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Language Variation and Change

Assignment Task one: Treating the group as a language community and using the Trudgill model provided, design a series of questions and materials to map the nature of the group and test for possible variables in English. Record your findings and provide a commentary on them and the approaches you adopted.

Assignment Task two:

Either: Produce an isogloss dialect map focusing on key words or grammatical features (justifying your word choice) based upon the English use of the class language community.
Or: Using the Manchester Model, interview a number of (Lampeter) students/staff and create an isogloss map of key variations in native speakers, or a selected group of second language speakers of English.

The English Phonetic Variation of Regional Dialects in Guangxi

Abstract: Located in the south of China, Guangxi as a gathering place with multi ethnic group is popular with various regional dialects. People speak different regional dialect may pronounce English differently. This essay investigate on 20 students from different region in Guangxi, discuss what are the English phonetic variations they have and explain how their linguistic habits make them pronounce differently. Besides, the isophone, maps to make charting the distributional region of their phonetic variability, are also provided. 

Key words: English phonetic variation; regional dialect; China, Guangxi; isophoe.
Introduction 
Dialect is language variation formed in the process of historical and cultural development in different region. With vast territory and long history, China has large variety of dialects, and it can be generally classified into northern dialect, Wu dialect, Xiang dialect, Gan dialect, Hakka dialect, Yue dialect, Min dialect, Jin dialect, Ping dialect and Hui dialect according to Chinese Dialect Geography [1]. The targeted language community of this survey is the dialect group in China’s Guangxi Zhuang Autonomous Region. Located in the southern part of China, Guangxi covers an area of 236,000 square kilometers and has a population of 48,000,000. The reasons why author interests in investigating this area are: First, the unique geographic location. To the south, Guangxi adjacent to Vietnam, and share 1020 kilometer land frontier line. To the northeastern and northwestern part, it connects to Hunan, Yunnan and Guizhou province. To the southeast, it lies to Guangdong province. The advantageous geographic location has endowed it with diversified culture and a large variety of dialect. The investigation possibly present quite different and novel snapshot of linguistic variation compared with other region in China. There are four major dialect groups in Guangxi. People in the southeastern of Guangxi, which lies to Guangdong province, speak Yue dialect. The locals in northeastern and northwestern part of Guangxi, where neighbor to Hunan, Yunnan and Guizhou province, often speaks Guiliu dialect. Since the neighboring location, Guiliu dialect share most similarity with Xiang dialect and Qian dialect. In the southeast of Guangxi, the Hakka dialect are prevalent. Second, the strong ethnic character. As a multi-ethnic inhabited region, Guangxi enjoys an abundance of ethnic cultural with 12 native ethnic groups live in. Among them, Zhuang nationality accounts for the largest minority group in Guangxi, and also, the largest minority group in China. Possessing the largest minority population in China, most Zhuang people distribute throughout different region in Guangxi and speak Zhuang dialect. This linguistic variation can be quite different from what other dialect shown. Third, occupying the geographic advantages such as unique Sino-Vietnamese border areas and southwest coastline of China, Guangxi has been designated to be the long-term host of the China-ASEAN Expo, thus it has gradually become one of the most important diplomat centre in China. Whether such diplomatic police and incorporating culture has an impact on language could be one of possible linguistic variable to explore.

Lots of surveys have been carried out on regional dialect in China. English as L2 or L3 in China, most of the previous studies have investigated on the impact of regional dialect on English phonetics variation. Contrast analysis regarding to phonetics position or manners of articulation have been done through methods such as phonetics tests, questionnaires or individual interviews. By contrast analysis of the Asian students’ second language acquisition, Lilly Cheng (1987) systematically conclude the phonetics problems: students who speak Yue dialect often replace /l/ for /r/ when the phoneme was placed at the beginning and middle of a word. However, in China, northern dialect speakers substitute these two consonant for each other [2]. Liu Jinming & Liu Jinwan (2002) put forwards a revision and supplement to Lilly Cheng’s models on the basis of a 12-year phonetic investigation. They prove what Lilly Cheng’s previous founding of simple substitution and omission in the faulty／l，r／acquisition, besides, they confirm the the existence of phonological addition. They further confirm that different dialect such as northern dialect in most northern part of China, Wu dialect in southeast of China such as Jiangsu province and Zhejiang province, Yue dialect in Guangdong province and Min dialect in Fujian province, has great impact on English phonetics. The local could hardly identify the pronunciation of consonant /l/ and /r/. The substitution of /l/ for /r/ mainly exist in Si Chuan province, Wu dialect and Min dialect region. In particular, it occurs before the vowel phoneme or diphthong /u/, for example, people pronounce “loom” for “room”. The phonological addition refers to those pronunciation put / l/ and /w/ together. For example, when the phoneme before an non /u/ vowel like rice [rais], people tend form an augmented substitute and pronounce [lwais][3]. Odlin (2001) refers that the /r/ and /l/ distinction in one of the analogous problems in ESL. Apart from speakers in China, the L2 learners in Japan, and Korea also have the same pronunciation confusion[4]. Besides this two particular phonetics, Wang Lunan (2004) found another prevalent phonetics transfer example caused by local dialect, the confused pronunciation of /l/ and /n/. This kind of variation occurs in regions such as Sichuan, Guizhou, Chongqiing and Hunan, which locate in southwest and middle of China[5]. 

As Trask (1996) mentioned, dialect geography is“limitless”, investigator should decide in advance to collect data such as “particular vowel sounds in particular words, or particular grammatical forms” from local interviewee. The previous studies have revealed different English phonetics varieties caused by regional dialect, most of these cases of regional dialect studies have shown various phonetics pronunciation in terms of specific phoneme. Besides, Most of the previous study focused on quite a large communities in major dialects region involving several provinces in China. Different regional dialect may produce various linguistic variable. This case instead, focusing on only one province but language community with four major dialect as well as minority group in China, which aims to check whether the phonetics variety of particular phoneme such as confusion of /l/, /n/, /r/ in particular words also occurs in the multi dialect region. At the same time, this survey concern on language community in Guangxi, and further explore other more language varieties of ethnic group here, which aims to fill in the gaps of analysis on phonetic varieties of this area. The purpose is to 

investigate how interviewees pronounce consonant /l/, /n/, /r/ in particular words, as such this consonant have been found confused by language community in most part of southwest part of China; 
Besides these particular phonetics, identify if there are any linguistic variant exist in Guangxi;
Trace back different pronunciation to the features of dialect, as such, put forward important progress to dialectology.
How to conduct the survey
In this survey, data are collected from subjects in Guangxi Zhuang Autonomous Region. The interviewees are students in Guangxi Arts University who come from different dialect region across Guangxi. The participants in the interview are totally 20 students from different region across Guangxi Zhuang Autonomous Region in southern China. 12 are females and 8 are males. The subjects are selected from those who were born in Guangxi, and entirely educated in Guangxi. They began their English learning with Chinese English teachers. Though they communicate with their classmates and teachers in Chinese Mandarin in university campus, dialect is their mother tongue. They commonly talk to their parents, relatives and friends with local dialect at hometown. 

Eligible subjects were arranged to do two items of phonetics exercise including ticking the words they hear in tape-recorder, which containing interest consonant /l/, /n/, /r/. The phonetics exercise in tape-recorder are consult to the previous study by Wang Lunan[5]
1．Look！The moon is shining．What a lovely ______．

a．light　　　　b．night

2．Look, it is a _____.
a．loom   b．room
3．Have you ever heard about the ______?
a．name  b．lame

 The second step, students are assigned to read aloud pair words designed by author on the basis of previous phonetics test by other scholars( Yangwen, 2007)[6]
Sound recognition

/u/, /au/, /ei/, /e/,/œ/,/ŋ/, /n/, /w/, /v/, /s/, /θ/, /f/, /δ/, /d/, /z/, /r/, /1/, /h/, /f/

ship-sheep  bed-bad   pot-port   duck-dark    fool-full

bike-bake  dear-dare   house-host   kate-gate   light-right

cloth-close   when-van   she-see    vary-wary   fire-hire

singer-sin    thing-sing   this-dis   boy-buy   very well

work   five   breathe  apple  return   wash   machine   break  history

After that, conversations in relaxed mood were carried out and also audio recorded.

Findings

The mix of /l/ &/n/
Five of the 20 participants tick the wrong answer in exercise 1 and 3. In the following exercise of reading aloud pair words, they also mix the pronunciation of /l/ and /n/. In the conversation of free talk, the author confirm that they can not clearly figure out the pronunciation of this two consonant. The three students who can not correctly tick the answer in exercise 1 and 3, greet the author with “ Good morning” sound like /ɡʊd  ˈmɔːlɪŋ/. The results verified that this group of students come from northern and southeast part of Guangxi. Guiliu dialect is their mother tongue of students in north. The northern part of Guangxi lie to Hunan and Guizhou province, their dialect share great similarity. Dialect of this community in this region has no clear distinction of nasal /n/ and lateral /l/, they often posit in the same phoneme. In English, this pair of nasal /n/ on the upper gum ridge and lateral /l/ which produced air flow around the tongue pronounce similar to Chinese initials, so students with dialect in the particular region can not identify the difference. At the same time, students who speak Yue dialect in southeast of Guangxi also confuse the pronunciation of nasal /n/ and lateral /l/. Because it doesn't need to differ nasal and lateral in Yue dialect, in this case, students may wrongly recognize “light” as “night”.

In order to clearly show the distributional region of phonetic variability, the isophone map ( figure 1) is provided. The red line in bold type label on the region covers northern part of Guangxi, Sichuan, Guizhou, Hunan, Chongqing, and it shows the distribution of this group of people who mix the phoneme/l/&/n/, and most of them pronounce “light” as “night”.
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Figure 1
Confusing /l/ & /r/

The participants from southeast and southern part of Guangxi who speak Yue dialect and Hakka dialect have the difficulty in distinguish the consonant phonemes /r/ and /l/. when it comes to the word “rice”, they tend to pronounce lice /lice/. While playing the tape recording in the phonetics exercise 2, seven of the 20 subjects who speak Yue and Hakka dialect choose the wrong answer. It is caused by negative transfer of dialect. In English phonetic,when pronouncing /r/, the tongue tip need to be rolled up to the back of the gum. At the same time, the tongue sides are slightly closed and the lips are slightly protruding. While there is no retroflex in Yue dialect or Hakka dialect. Hakka dialect in southern and southeastern Guangxi is linguistic variation of Yue dialect, they have the similar cultural origin. The tongue position in both of the Hakka dialect and Yue dialect is low and relaxed in oral cavity, locals seldom curl their tongue when speaking. The pronouncing phoneme /l/, the tip of tongue just need to be pressed against the upper gum and make the air low out from both sides of the tongue. The pronunciation position and methods are more similar to what people used to speak Yue dialect and Hakka dialect. Thus, when speaking English, the consonant /r/ usually be substituted by /l/. The word red /red/ is easily to be pronounced like /led/, and right /raɪt/ is tend to be sound like light /laɪt/. Moreover, judging from the conversation in record, the participants who speak Yue dialect and Hakka dialect often take /tw / instead /tr/ and /dw /instead /dr/. Thus the word“treat” [tri:t] sounds like [twi:t] and“try”[trai] sounds like [twai] etc. The red line in figure 2 present the the distribution language group who confuse the phoneme/l/&/r/.
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Figure 2

No voiceless plosives
Zhuang dialect is one of the major dialect in Guangxi because of its large community. In the survey, 8 participants speak Zhuang dialect. The common of their pronunciation is obviously without voiceless plosives. All the voiceless plosives like /p/, /t/, /k/,/t/ were replace by /b/,/d/,/g/,/d/. In the oral test, the Zhuang dialect speakers can not figue out the pronunciation of “kate” and “gate”. The phoneme /k/ in word “ cloth” and “close” were pronounced as /g/. And the pair words pot-port were pronounced as /bɔd/. By observation, there is no aspirated plosives while students talk in Zhuang dialect. Consulting to Qin youlian (2008), Zhuang dialect was originated from from the Thai language family, and evolve into two major divisions, Northern Zhuang and Southern Zhuang[8]. That’s why the English pronunciation Zhuang people in China sound similar to the English pronunciation of people in Thailand and Vietnam. Without aspiration in Zhuang dialect, Zhuang people is easily pronounce the voiceless plosives as the opposite voiced plosives: /p/ is pronounced as /b/, and /t/ as /d/, /k/ as /g/ when speak English. In the interview, students admit the fact that voiceless plosives it the most difficult point to learn. With the interference of mother tongue, they don't have the habit to produce sounds with the escaping of the air-stream from the oral cavity. The distributional region of variation without voiceless plosive mainly in south Guangxi and area adjacent to Vietnam.
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Figure 3

Confusing long and short vowels
Another phonological problems of this group of participants who speak Zhuang dialect is that they can not clearly distinct long and short vowel phoneme. The difference will lead to change the meaning of words. In the oral test, the pair words pot-port, ship-sheep, fool-full were pronounced the same. The same pronunciation occurs in Hakka dialect group. Five subjects whose mother tongue is Hakka dialect come from southeast part of Guanagxi. Comparing with the oral test and conversation recording, they also have the problems of confusing long and short vowels. They tend to pronounce the long and short vowels in an almost same time. Further, they do not aware of the difference location of vocal organ. In conversation with teachers, almost all the students of Hakka dialect group and Zhuang dialect group simply considered the difference of short and long lies in the length of the pronunciation. In fact, in the pair long and short vowel such as /i:/ and /i/, the former one need to raise the fore lip of tongue as much as possible. It pronounce at the most anterior location. The shape of lips look like the one when smiling, and the muscles of the mouth are tense and the mouth shape nearly closed. While pronouncing /i/, the fore lip locates lower and the central of lip flatten in mouth. Actually, in Chinese mandarin, Zhuang dialect and Hakka, /i/ is voiced, tongue needs to raise higher in initial of a Chinese syllable,these two phonemes have different tongue position when produced in English and Chinese. That’s why students interfered by their L1 and pronounce short vowel phoneme such as /i/ in words “ sit”, “fit” are not short and clear enough. Figure 4 shows the distribution of people who confuse long and short vowels. The red line label the region contains Zhuang dialect people in the middle and southern part of Guangxi, Hakka group in southeast of Guangxi and southwest of Guangdong province.

[image: image4.png]i Northern
 Eastern
WiSouthwestern

Southern
Wu
© National Capitol

© Municipality

G

“~Province or ationsl boundary
-~ Langusge group boundary
Boundary represcntationis

ot necesarly sthoritaive

0 500 ilometers




Figure 4
Making /θ/ like /ʃ/ or /s/, and /ð/ as /d/ or /z/
/θ/ and /ð/ are fricatives which the participants are recognized as the most difficult consonants to pronounce. Though there is a phoneme sound like /θ/ and /ð/ in Zhuang dialect, their pronunciation organ and location is definitely different. In English, these two phoneme were produced by squeezing the breathing stream between tongue and teeth, which is considered to be difficult to imitate. For students who speak Zhuang dialect, they commonly replace /θ/ by /s/ and /ð/ by /d/. For example, in the sentence “I think I will be OK soon”, sound like“I sink...”. “This is the place he wants to go” as “ Dis is the place he wants to go”. Foe Yue dialect and Hakka dialects students group, there is no similar phoneme with the English dental fricatives /θ, ð/ in their mother tongue, the linguistic variety of this two dental fricatives seems to be more complicated. When “th” combination put at the beginning of words, some students can not hold the correct articulate manner and not aspirate enough to support the dental /t/, then make the word “thank”[θæŋk] sound like [t æ ŋk]. Some other student may use /s/ for /θ/ as mentioned above, such as in oral test, the“think”[θiŋk] was almost sound like[siŋk]. Apart from this, the voiced /ð/ consonant also turned out to be various. For one thing, some of them apt to pronounce like /d/ like what Zhuang dialect students do. For another thing, some can’t make sufficient airflow in mouth , so alveolar plosive /d/ will occur. When it appears in the end of a word, they usually replaced by fricative alveolar /z/. the Hakka group tend to pronounce “breath” in the oral test like [bri:z]. Students commonly lengthen the phoneme at the end of a syllable, and sometimes lead to the tongue too far forward and transit the phoneme into another one.

6.Mix of /v/ and /w/ 

The mix of phoneme /v/ and /w/ mainly occurs in the group of students with Yue dialect and Hakka dialect from the south and southeastern of Guaangxi. the labiodental /v/ requires the upper tooth to touch the lower lip and make the airflow out. In Yue dialect, it lack of such similar labiodental. On the other hand, there is another bilabial /w / in initial of Yue dialect. Most Yue dialect people substituted /w/ for/v/ in English syllables. Then in oral test and conversation recording,“very”frequently sounds like[weri], and the word vivid /‵ vivid/ was placed by /‵ wiwid/. Sometimes, when /v/ is placed at the end of a word, students may devoice it. For example, the word five [faiv] was sound like [fai].
Conversely, the pronunciation of /v/ in Hakka dialect is completely the same with that one in English. However, there is not /w/ articulation in Hakka. Hakka people often pronounce “文武”[w é n w ǔ ] as [venvu] in Chinese mandarin. Therefore, while pronouncing the words with phoneme /w/ in English, students tend to sound pronounce the voiced labiodental /v/ to take the place of voice bilabial /w/. For example, “when ” transit into “van” in the oral test. A high frequency expression is “very well” in the conversation sound like “very vell”

7./n/ for /ŋ/

The findings show that, apart from Yue dialect group, most of the participants pronounce the two phoneme /n/ and /ŋ/ differently. It surprisingly to find that there is excessive nasalization for Zhuang dialect students. In contrast, velar nasal /ŋ/ was replaced by alveolar nasal /n/ for Guiliu dialect people in the northeast and northwest, as well as Hakka group in the southeast of Guangxi. To explore the reasons, we found that nasal phonemes are common in Zhuang dialect. According to the record [8],Among its 22 initials, there are six nasals: m , n, ng, ny, ngv my. And among its 108 finals there are 30 ones that are made of vowels plus final tails (endings) m , n, or ng, such as am , oem , an, un, ang, and ueng. The habit of articulation sometimes makes people who speak Zhuang dialect excessively pronounce some of the nasals phonemes. For example, in the oral test, some of the pair words such as sin, they may tend to pronounce like /siŋ/. The region in southern part of Guangxi where board to Vietnam, Zhuang people usually pronounce nasal excessively both in Chinese mandarin and English. It also occurs to Vietnamese people, which has been verified by another Vietnamese overseas students in Guangxi Arts University. Words like “can”[c æ n] may excessively nasalized as [c æ ŋ], “thin” [θin] sounds like[θiŋ]. Figure 5 shows us the isophone of linguistic group who excessively nasalized. It mainly lies in the front line of southern China where border to Vietnam.
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Figure 5

In contrast, velar nasal /ŋ/ doesn't exist in Hakka dialect and Guiliu dialect, the English phoneme /ŋ/ often omitted by Hakka speakers and Guiliu speakers. Instead, they unconsciously pronounce /ŋ/ as /n/. The word “thing” [өiŋ] was replaced by [sin].
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Assignment Task Three  SYNTAX AND STYLE

Part One of three parts:  

 The novel A Portrait of the Artist as a Young Man is a semi-autobiographical Bildungsroman from Irish writer James Joyce. To vividly depict different life stages and inner world changes of the protagonist, Joyce consciously apply various linguistic features to display Stephen's development from his childhood, adolescence, to early manhood by governing the sequence of the grown up steps throughout all chapters. The novel is not only a Bildungsroman, but also the grown up experience of the author himself. Therefore, this works traces back the grown up route of a young artist Stephen Dedalus, depicts how the tough and tortous Stephen has experienced in the process of his self - realization. For all, in order to better illustrate spiritual changes and thought from the deepest inner world of protagonist, a narrator appear to be extremely important in this novel. There is no doubt that the distance between narrator and protagonist are supposed to be subtle and changeable. They should be inseparable while in interior monologue, however, keep in distance in ironic passages. In addition, narrator’s literal expression need to follow the time sequence and change with the growing up development of protagonist. Joyce adjusts appropriately his narratives and adopts a syntax style from simple to complex. The passage is right an example of simple style from the early part of the novel, which concerns the experiences of the young boy, Stephen Dedalus, during his time at a boarding school. 

In this passage, the author has used paratactic syntax to create what we refer to as “paratactic style”. Apart from the writing style in other chapters, this paragraph mainly consists of several simple sentences and compound sentences. These simple sentences follow the structure of subject + (transitive) verb + object and link by conjunctions “and” or “but” to form compound sentences. A series of simple sentence is the most appropriate and precise way to manifest the inner world of a childish boy. The repetition of simple modification such as “dark” “ darkly lit” “sleeping” “cold” in simple sentence pictures the inner world full of fear to the chapel and the unknown world. The techniques employed in this paragraph, makes reader feel that the narrator is the Stephen himself. The simple syntax in this chapter also be designed in contrast with the writing complex style in later chapter, which transfer from paratactic syntax into hypotactic syntax with flourish rhetoric. The distinctive language style of the novel achieve the effect of helping readers better immerse into Stephen's different stages.

Part Two of three parts:
The novel The Sun Also Rises is written by American modern novelist Ernest Hemingway. The Sun Also Rises is also one of Hemingway’s works which manifests the iceberg principle and his deceptively simple style. The paragraph selected is also characterized by short sentences, vivid colloquialism, simple diction but deep connotation.

From the surface structure of this paragraph, it is full of neat description with the main clauses are mainly simple sentences. Especially at the very beginning of this passage, a cluster of short and simple sentences consist of plain and familiar words to picture a peaceful and routine morning in Spanish town. Before Cohn’ appearance, the author has used paratactic syntax by simple sentences and compound sentences with coordinating conjunction "and”. To create‘paratactic style’. declarative sequences was adopted at the beginning to illustrate a series of scene and event. The paratactic sentence structure makes every routine such as “streets “, “town”, “café”, “river” “bridge” “cathedral” seems to be common, daily, and even boring, pointless. Then, a few complex sentences contains subordinate clauses linked by subodinator such as where and what, or non-finite verb like “being” , that is, to achieve syntactical variation. 

From the literal surface, a string of short and simple sentences the author displays in this passage provide a illustrations of relatively ordinary and unromantic journey scene . If one only view from the surface of the succession of simple sentences, it convey an impression of plain and pointless journey design. While linking up with all the activities and events occurs in the clues of novel , it force into readers’ mind one episode of the characters’ journey from Paris to Pamplona (including the side trip to Burguette) to San Sebastian to Madrid, with a continuing cycle of getting up, eating and drinking, making love, bar-hoping, travelling or something like that. It makes an effect of very expressive and easily understood. The novel on whole impressed us by its unique Hemingway style with the simplest and fewest words to express the emotion. We may find another similar and familiar paratactic description in other chapter as “ in the morning...street ...cafe...”.  Besides, the repetition of compound sentences with conjunction “and” repeat again and again. Such conscious or unconscious repetition suggests authors intention of leading reading to imagine and observe into the extensive connotation of the novel. On one hand, the skillful use of short and simple sentence and repetition makes reader think of mundane experience this group of youth. Several compound sentences consist of many of the repeated word , for example, “town” occurs three town in these paragraph, as well as “river’, “bridge” reoccurs, provide a sense of pointless. Depicting the aimless and bored journey cycle of a group of young people, the author consciously images the life of “lost generation” after the First World War. 

On the other hand, using short, simple and plain sentences to strive readers into thinking about the deeper connotation and inner world of the protagonist is the typical Hemingway style. At the first glance, the novel is full of events and descriptive details in the journey. However, the journey design is only the surface presentation. Some daily thing like getting up, eating and drinking makes reader feel that the journey seems to be pointless and “lost”. On the contrary, if we see through the surface which full of specific detail and chronological experience, we may found out the loneliness of protagonist's inner world. The first impression of Jake, which Hemingway intentionally portrays, seems to be numbed. Continue to read, we may find that Jake is sensitive in fact. Without saying any of his feeling, we can feel the inner peace of Jake. He feel good about everything happens to him, no matter trivial or unfair. This is one of Hemingway’s iceberg tip. Judging from the literal word, all the character in novel are lost in drinking, bullfighting, bar-hopping and pointless wandering. To explore deeper, this is what Hemingway want to convey. That is, the suffering and life state of lost generation after war. By presenting the plain and pointless word, the author purpose at driving reader's attention to how the war hurts and ruins a generation of young people, and arousing people’s hatred to the destructive war. Apart from other “lost” character, Jake is the one hero Hemingway portrays hide underlie the literal surface. Jake are those hero who try hard to be self-disciplined when misfortune happens. He learns to be calm, courageous and decent under great pressure .
Like a prose, Hemingway apples short and simple sentences and repeats certain words without showing any personal feeling, but he make it expressive. His colloquial style deserve great admiration from wide range of readers.
Part Three of three parts:
Analysis of report A: 

 report A consists of 4 passive construction main clause and 8 subordinate clause. The first sentence consist of main clause in passive voice, and two subordinate clause. In this sentence, the subject of the sentence “Coal Board boss Ian Macgregor” is not the agent of action, which aims to stress his unwillingness to recieve the fact. It emphasis that the boss have to reluctantly make this decision “abandon a pit visit” Because of mindless and inhuman detained by miners. Here the two subordinate clause, one begin with non-finite verb “to abandon” to show the outcome, the other adverb clause to state the reason. Then, the main clause in the second sentence also in passive. The piece of this news inform readers that the boss have to receive the action, he was attacked by eggs and slices of bread, and perpetrators of the action are named. The attacker are angry miners. In the third sentence, the main clause also use passive voice which drive readers attention to suffering of the “ the 72-year-old NCE chairman” by someone else violently. The last sentence contain passive construction, stating what protesting miners do to boss’s car. On whole, this passage mainly use passive voice to reveal the fact that the subject, Coal Board boss, has been receiving the action. He appear to be an innocent victim of some mindless and anonymous attack. Actually, the angrily protesting miners are witnessed to be the the agent of the action, which the jornalist is not willing to expose directly. In addition, the passive construction of report A concern more on the innocent suffering of Mr MacGregor.
Analysis of report B: 
Report B is the most straight forward and uses little subordinate (although there is some); its style is more sparse and easier to follow. The journalist state the fact impartially without any personal feeling or judgement. The first sentence is in passive voice, which clearly tell the reader the subject “Coal Chief ” has to receive the action and directly reveal the agent of the action “ a mob of rampaging miners”. The journalist here has no intention to suppressed or hidden the agent of action, and aggressors and the victims are clearly identified. The second and third main clause follow the basic ‘subject + transitive verb + object’ formulation. The second main clause subordinate two clauses to illustrate the time and spot of the events. The third clause is a compound sentence conjunct by “ and”. In this structure, The aggressors and the victims are clearly identified. The last sentence constituted by a main clause in passive voice and subordinate clause to explain the cause of the event. The passive construction here make the subject, several burly policemen, into passive victims. The report B seems to be more object without showing any personal feeling or lean to any side of the events. Since the complex sentence usually contain emphasis on either party of the event, on the other hand, writing technique of sparser style follow the principle of simply and bluntly present the fact has taken placed.
Analysis of report C:
Compared with the previous report, report C seems to be more diffuse in the most complex syntax. Almost every main clause is subordinated by one or two more clauses. The journalist provides additional information and qualification to, for my personal understanding, illustrate specific and detailed causes and process of the event. The subordination is the first sentence serve the function to illustrate the cause and outcome of the event. In the second sentence, there are three subordinate sentences. With the first two subordination to explain why the subject faced 600 demonstrators, and the last one used to state the intention of the demonstrators. The third sentence with four subordinate clauses, which the first subordination functions as qualification to tell readers the identity of the subject; the second subordination serves to state the intention and the last two subordination to reveal the awkward situation of Mr MacGregor. The main clause in sentence four is in passive voice to show how Mr MacGregorhe unwilling to receive what happen to him. Compared with the previous report, the event which Mr MacGregor is detained is arranged in subordinate sentence secondary to the main clause. This technique make an effect that the ones appear to be aggressive turn to be suppressed to some extent. Because the agent of action is not directly and clearly identified. The subordination in fifth sentence present the outcome of what police do on the site. The journalist writes in this complex style initially try to report the event without taking sides. The purpose of offering so many details from all every perspectives in complex style seems to be impartial and objective, while sometimes, for example the subordinate clause in the fifth sentence, may unconsciously leak out journalist’s preference. 
Assignment Task Four VOCABULARY AND INVENTION
Part One of three parts:
	Word
	Reference
	Example in Context
	Meaning?

	
	
	
	

	bemonster
	King Lear IV.ii.63
	Thou changed and self-covered thing, for shame, | Be-monster not thy feature
	bemonster means “ be ugly or vicious like a monster”

Prefix+nouns: be-monster 

	enwheel
	Othello II.i.85
	And the grace of heaven, | Before, behind thee, and on every hand, | Enwheel thee round. 
	enwheel means surround; around you
Prefix+nouns: en+wheel

	Fishify
	Romeo and Juliet II.iv.38
	O flesh, flesh, how art thou fishified?
	fishify means turn into fish.

Nouns+suffix: fish+ify

	lieutenantry
	Othello II.i.168
	If such tricks as these strip you out of your lieutenantry,
	Lieutenantry means the post or commission of lieutenant; assistant
Nouns+suffix: lieutenant+ry

	Oathable
	Timon of Athens IV.iii.136
	You are not oathable, | Although I know you’ll swear,
	Oathable means having the ability to take an oath, or to be trust while making an oath

Nouns+suffix: oath+able

	Outstorm
	King Lear III.i.10
	Strives in his little world of man to outstorm | The to-and-fro conflicting wind and rain.
	Outstorm means to surpass or exceed storm

Prefix+nouns:

 out+ storm

	razorable
	The Tempest II.i.253
	till new-born chins | Be rough and razorable
	Razorable means can be smooth by razor

Nouns+suffix: razor+able

	rumourer
	Coriolanus IV.vi.48
	Go see this rumourer whipped.
	Rumourer means the person who spread the rumour
Nouns+suffix: rumor+er

	under-honest
	Troilus and Cressida II.iii.122
	If you do say we think him over-proud | And under-honest,
	Under-honest means not fully or completely honest

Prefix+adjective: under+honest

	unscissor’d
	Pericles III.iii.29
	Unscissor’d shall this hair of mine remain
	Unscissor’d means can not be cut

Prefix+nouns: un+scissor

	Unfool
	The Merry Wives of Windsor IV.ii.108
	Master Page, have you any way then to unfool me again?
	Unfool means teach someone not to become a fool

Prefix+nouns: un+fool


Part Two of three parts:
Here are ten examples of functional shift from Shakespeare. In each case, first identify the word which has been ‘shifted’, then try to paraphrase its meaning in the passage. Identify the grammatical shift that has occurred in each case: 

Iago is saying to Othello that sexual licence is common yet despicable (Othello IV.i.70):

O! ’Tis the spite of hell, the fiend’s arch mock, | To lip a wanton in a secure couch | And to suppose her chaste

The word “lip” is shift from nouns into verb

Paraphrase: to kiss a wanton in a secure couch
Vincentio, the Duke, has gone away, leaving Lord Angelo as Duke in his place. Angelo, Lucio says, is really acting the part. (Measure for Measure III.ii.90):

Lord Angelo dukes it well in his absence

The word “duke” is shift from nouns into verb

Paraphrase: Lord Angelo looks like a real duke.

At the beginning of The Two Noble Kinsmen (I.i.43), three queens talk about the cruelty of Creon, who will not let their dead husbands be properly buried:

He will not suffer us to burn their bones, | To urn their ashes,

The word “urn” is shift from nouns into verb.

Paraphrase: He will not suffer us to burn their bones

          To bury their bones.
Ulysses is railing against Achilles who is full of self-importance and anger. (Troilus and Cressida II.iii.173)

Kingdomed Achilles in commotion rages

The word “commotion” shift from nous to verb 

Paraphrase: Kingdomed Achilles become angry.
Bolingbroke addresses the Duke of York: ‘My gracious uncle’. But the Duke is angry with him, as this reply shows (Richard II II.iii.86):

Tut, tut! Grace me no grace, nor uncle me no uncle

The word “grace” and “uncle” shift from nous to verb 

Paraphrase: fine, I’m not be treated gracefully, don’t call me uncle.
Hamlet is warning the visiting actors against over-acting. Herod was a tyrannical ruler (Hamlet III.ii.14):

It out-herods Herod; pray you, avoid it

The word herod in “out-herods” shift from nous to verb 

Paraphrase: it exceed Herod, be more tyrannical。
The Theban Palamon asks why he should make his appearance suit the image (‘glass’) of someone he wants to please. Should he be out of favour because his beard is not liked? (The Two Noble Kinsmen I.ii.54):

My poor chin too, for ’tis not scissored just | To such a favourite’s glass?

The word scissor shift from nous to verb 

Paraphrase: My poor chin too, becuase it can not use scissor to cut.
In Cymbeline (I.vii.64), Iachimo is describing the pangs of love felt by a Frenchman he knows:

There is a Frenchman […] that, it seems, much loves | A Gallian girl at home. He furnaces | The thick sighs from him

The word furnace shift from nous to verb 

Paraphrase: He lit the fire of admiration and love from heart.
Antony has sent his friend Enobarbus some treasure. A soldier warns him to give safe-conduct to the messenger who brought it, protecting him from the army (‘host’) (Antony and Cleopatra IV.vi.26):

I tell you true: best you safed the bringer | Out of the host

The word safe shift from nous to verb 

Paraphrase: you’d better guard and protect the bringer.
In Antony and Cleopatra (IV.xiv.72), Antony asks his friend Eros to kill him. Eros refuses, and Antony asks him whether he would like to see his master (Antony) taken prisoner back to Rome:

Eros, | Wouldst thou be windowed in great Rome and see […] Thy master thus […] submissive, docile, subjugated
The word window shift from nous to verb 

Paraphrase: Do you want to be arrested into prison in great Rome.
Part Three of three parts:

Below are some examples of compound invention in Shakespeare. First, just read them through enjoying their effects. Then attempt to ‘unpack’ them by paraphrasing the underlined words, or even the entire passages:

                                               Let us rather

Hold fast the mortal sword; and like good men

Bestride our down-fallen birthdom (Macbeth IV.iii.2)

[birthdom = native land]

 down-fallen comes from the verb ‘to fall down’, and consists of a particle (down) followed by the past participle of the verb (fallen).

Paraphrase: to behave like a courageous and respectable solder, and protect our hometown where has been ravaged by war. 
[…] Lord Angelo, a man whose blood

Is very snow-broth, one who never feels

The wanton stings and motions of the sense, (Measure for Measure I.iv.57)

Snow-broth here means cold-blooded, cool or have no feeling to everything

Paraphrase: Lord Angelo is a man who is cold-hearted, and he never feels the impulse of emotion or the stimulation of desire.
And that which should accompany old age,

As honour, love, obedience, troops of friends,

I must not look to have, but in their stead

Curses, not loud but deep, mouth-honour, breath

Which the poor heart would fain deny and dare not (Macbeth V.iii.24)

Mouth-honour means compliment on mouth or someone compliment on surface but not sincerely.

Paraphrase: All the old man deserve honour, love, obedience and a group of good friends. While I’m hopelessly to own that. Instead, all I am only can have not loud but deep curses, superficial compliment, and lie go against heart.
A care-crazed mother to a many sons

A beauty-waning and distressed widow (Richard III III.vii.183)
Care-crazed means busy with taking care of too many kids

Beauty-waning means not beautiful any more because of hard work.

Paraphrase: A single mother who has lost her beautiful appearance looks  exhausted and miserable because of taking care of so many sons all days.
Strives in his little world of man to out-storm
The to-and-fro conflicting wind and rain.

This night, wherein the cub-drawn bear would couch,

The lion and the belly-pinched wolf

Keep their fur dry, […] (King Lear III.i.10)

Out-storm means to exceed or surpass the storm.

to-and-fro conflicting means more severe or fierce than conflict

 cub-drawn means the milk of mother bear have been drawn by cub.
belly-pinched means the belly of wolf has been empty, hungry.

Paraphrase: The inner world of the little man is undergoing a conflict which is more severe and fierce than the strong rainstorm. Such a night like this, even the mother bear whose milk have been drawn by her cub would rather to stay at home; the lion and wolf whose have been extremely angry are not willing to go outside to make their fur wet.
